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Konopema B onncaHum
ropoAcKou cpeapl




[opog — 3TO XpaHUAUWE  KYAbTYpHOU WU
MCTOPUYECKOM NamMATM Hapoaa. TaK, B aHIMUUCKOMU
HALWOHANbHOM Ky/nbType Ha NPOTAXKEHUMU
AnvTenbHoro BpemeHu. OgHum 13 Haubonee
3HAYMMBbIX U pPenpPe3eHTaTUBHbIX 3/1EMEHTOB ABAAETCA
CTONNLA U OAMH N3 CaMblX APEBHMX ropoa0B CTPaHbI,
JIOHAOH.

JIOHAOH — 3TO APKUM WU LIYMHbIA MEranonamc c
AVHAMUYHOM U3HbIO n 3amevaTesibHOM
KocMmonosnTuyeckonm atmocdpepon. Ho Tak 6bino He
Bcerga. lopoackaa cpeaa JIoHAOHA MeHAnacb W
pa3BMBanacb. MeHANCA He TONbKO BHELWHWUI 06KK
ropoga, WHAYCTPMA U UHPPACTPYKTypa, HO M
NPOXMBAOWME TaM AOAN U UX KapTMHA MUpa, B
4aCTHOCTM U A3blKOBaA.

A3bIKOBaA KapTWMHA MMpa OTpa*kaeT cnocob
pevYeMbICNIUTENbHON AEeATENbHOCTU, XapaKTepHON AnA
TOW WX MHOW 3MOXM, C ee AYXOBHbIMU, KYNbTYPHbIMMK
N HauMOHaNbHbIMK LeHHocTAMU(KpacHbix 2002: 153),
a A3blK ABNAETCA BaXXHENWMM CPeaCcTBOM OMUCAHMA
OKpy»Katowen Hac cpeasbl. (JlecknHa 2009: 53)




OaHMM M3 Hambonee yacto ynoTpedbaaemblX A3bIKOBbIX CpeacTs
MNN cnocoboB xXapaKTepusaLun OKpyrKatollen Hac cpefbl ABNAIOTCS
NeKCcnYyeckme eauHuUbl Cco 3HaYeHUMem LUBeTa UM OTTEeHKOB, TakK
Ha3blBaeMmble LBeTo0b603HaYEeHUA NN KONIOPEMDBI.

Konopema aBnaeTca He TO/IbKO 13bIKOBbIM CPeACTBOM HOMUHALUM
UBeTa UAN OTTEHKA NpeameTa OKpyrKatolien cpeabl, HO U nepeaaet
3SMOLIMOHA/IbHOE COCTOAHME YeslIoBEeKa W  CAYXUT CpeacTBOM
3SMOLIMOHA/IbHON OLUEHKU U BbIPAKEHUA CYOBEKTUBHOIO BUAEHMUA
NENCTBUTE/IbHOCTM.

[1na Hac nHTepec nNpeacTaBuUT TO, Kak LBeToob03Ha4YeHna HaxoanaT
CBOE BblparkeHne B ropoacKom cpeae JIoHOoHa pa3HbIX 3MOX.




LiBeToo603HauyeHMA 06pa3yloT JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKoe noJje UuBeTa, KoTopoe
npeacrtaBnser cobonm eaAUMHCTBO sAapa W
nepudepun. K aAaepHom 30He MOXKHO OTHECTU
npAmMble LBETOOOO3HAYEeHMA UM KONOPEMDI,
B  KOTOPbIX Cema LUBeTa  ABJAAeTCA
AOMUHUPYIOLWEN; K nepudpepun OTHOCATCA
CNoBa, B KOTOPbIX Cema LUBeTa AB/AETCA
avpodepeHumanoHon. (Tumodeea 2003:
160)

Hantn eamHbin npuHumn ana otbopa wu
TUNONOTUN  3TUX  €AUNHUL, NPAKTUYECKM
HEBO3MOXHO. B coBpemMeHHOMN HayKe O f3blKe
He cywectsyeT YeTKUX Kputepues
KnaccndpuKaumm LuBeTob0o3Ha4YeHUM. B
pe3ynbtaTe 3TOr0 B HacToAlwee Bpems
cywiectsyeT MHOXeCcTBO PA3/INYHbIX
KnaccnpuKkauum.

Mbl  0606WMAM  M3YYEHHble  HaMWU
KnaccnduKaummn 1 BbiBEIU CBOIO:

1) OcHOBHBIE 1IBETOOOO3HAYECHHUS:

a. XpomatuuHslie (red, orange,yellow, green, blue, purple);

b. Axpomaruunsie (black, white, grey),
2) OTTeHoYHbIe IBETOOO03HAUECHHSL:

a. lIBerooOo3HaYeHUs, KOTOpBHIE TMEPEAAlOT OTTEHKH I[BETa
aHATIMTUIECKH (scarlet, turquoise, violet);

b. [IBeTo0O03HAYCHNS, yTOUHSIONINE OTTCHKH IIBETA:

i. Cnoxnbsle, ¢ mogudukatopamu (dark red, pitch black,

bright green, pale blue);

ii. JIBycocTaBHBIE I[BETOOOO3HAYCHHUS, IPEACTABIISIONINEC
Ha3BaHUS CMEIIAHHBIX I[BETOB WIJIM PA3HOIBETHBIX OOBEKTOB
(golden-grey).

iii. CnoBocoyeranust Mopaenu «colour of...»/ COCTaBHbIE
npuiaratenbHble Mogenu « N-colouredy (colour of honey, colour of
rotting squash, colour of the English sea, colour of rotting fruit,
colour of sunshine on sand, custard-coloured).



Ona Toro, utobbl y3HaTb, B KaKUX UBETax Jt0AM BUAEAN U BUAAT JIOHAOH, Mbl
NpPOaHaNAM3MpPoBanM pPoOMaHbl OpuTaHCKMX nucatenen Pyt PeHpenn, [1XoOHa
Nlanyectepa, Yapnb3a [uKKeHca mn CammoHa BuHyectepa, AeNCTBUA KOTOPbIX
pa3BopaymBatotTca B JIOHOAOHe B pa3Hble UCTOPUYECKUe nepuoabl. B pomaHax
«Portobello» w «Capital» mbl moxKem HabnwaaTb TO, KaK XapaKTepusyeTcs
coBpemeHHbIn JIOHAOH W ero ropoackasa cpega, B To Bpema Kak «Oliver Twist» v
«The Surgeon of Crowthorne» onucbiBatoT JIoHAOH 19 BeKa.
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B  BblOpaHHbIX HamMW  npousBedeHUAX, AeUCTBUS  KOTOPbIX
pa3BopaymBaloTcs B coBpemeHHOM JIoHAOHEe, B OMUCaHUM TFOPOACKOM
cpelbl U LWMPOKO MCNO/Mb3YIOTCA BO3MOMKHOCTU LUBeToobo3HavyeHun. B
NAHHbIX npon3seaeHmnax ynotpebnstoTcs KaK OCHOBHbIE
LBeTO0O0O3HaYeHMA, KOTOpble MPOCTO Ha3bIiBAlOT LLBET, TaK U OTTEHOYHbIE
LUBeTo0b03Ha4YeHusa, KoTopble A06aBAAIOT onpeaeNeHHYI0 SMOLUNOHA/IbHYIO
NN OLLEHNBAIOLLYIO OKPACKY K XapaKTepusyemomy npeameTty Uam ABAeHUtO
N TOYHEE XaPAKTEPM3YIOT TY UM UHYIO Peasinto AeNCTBUTENbHOCTMW.

MeToaom CN/IOWHOW M UeneHanpaBAeHHOM BblIOOpPKM Hamu 6binio
obHapy*eHo 174 cnyyaa MCNOAb30BAHUA KONMOPEM C LENbl OMUCAHUA
ropoAcKon cpeabl, N3 KOTOPbIX 88 — OCHOBHbIE U OCTanbHble 84 — pa3HOro
POAA OTTEHOYHbIE LUBETOODOO3HAYEHMUA.




B oTanume oT coBpemeHHoro JIOHAOHa,
JlToHooH 19-0or0 BeKa He XxapaKTepuayetcs
6ynctBOM Kpacok. ABTOpbl He MONb3yHTCA
NOTEHUMANOM  BblAE€NEHHbIX HaMM  BWAOB
uBetoobo3HayeHmnn. Cnyyam ynotpebneHun
KONOPEM  O4YeHb  peaku: Hamum  BblsIo
obHapykeHo 24 cAyyaa  MCNONb30BaHMA
KONOPEM, YTO 3HAUYUTENbHO MeHbLLE KOIMYECTBa
UBeTOODOO3HAYEHUI,  KOTOpble  WUCMOJb3YIOT
aBTOpPbI NPU ONNUCAHUK COBPEMEHHOro JIOHAOHa.
310 noayepkmBaeT beacTBEHHOE MONOXKEHUE
ropoaa u ero Xutenen: maccoByto bespaboTuuy,
aNMAEeMNU U NPECTYNHOCTb.

Mbl OTMETUIN TONbKO HEKOTOPble TUMbl
uBeToobo3HayeHnn. Cpean HUX OCHOBHbIE
LBETOObO03HaYeHUA, NpPenmMyLLeCTBEHHO
axpomaTtuuHble (black, white), 4yTo onNATb »Ke
noa4YepKMBaeT OTCYTCTBME LUBETA B KU3HU
FOPO)KaH, TO, HACKONbKO TAXENa U3Hb B
CTOIMLUE WU CKOJIbKO npobnem u 6ea OHM
NCMbITbIBAIOT.




CpaBHMN\ C ONMnUCaHnem OAHOﬁ n3 yany,

Hanpumep:

;1) The rooms upstairs had great hlgh wooden chimney-pieces and
arge doors, with panelled walls and cornices to the ceiling; which,
although they were black with neglect and dust, were ornamented in
various ways. (Dickens 1838: 203)

B AaHHOM npumepe Mbl MOXemM Habnogatb ONUCAHME AO0Ma,
KOTOPbIN HaxoAuTCA, Kak U OONbLIMHCTBO AOMOB, B 6eACTBEHHOM
NOMIOXEHMN, 4YTO  noavepkmBaeTca  Konopemon  black. B
cnoBocoyeTaHun «black with neglect and dust» Konopema co3gaet
apdeKT rpsasun, 3abpolleHHOCTH, begHOoCTH.

COBPEMECHHOIO JFiOH,CI,OHaZ

(2) In Tavistock Road the house fronts are painted
gid and green and yellow and grey (Rendell 2008:

ABTOpP MUCNO/b3yeT LEeNoYKYy CaMbiX Pa3HOObpa3HbIxX
LBETOB (KaK XpOMaTUUHbIX, TaK U aXPOMaTUYHbIX),
COeANHEHHbIX Mexay cobon cows3om «and»,
noaYepKkMBana APKOCTb U KONIOPUTHOCTb AQHHOTO
panoHa JloHAoHa.




na Hac 6onblLInA MHTEPEC BbI3bIBAOT OTTEHOYHbIE LuBeTo0b03Ha4YeHus, Hade/1eHHble
AOMNONHUTE/TbHOWM IKCMNMPECCUBHOU OKPACKOMW.

B pomaHax Pyt PenHpenn «Portobello» v [OxoHa JlaHyecTtepa «Capital» Hamu 6bian
obHapy»KeHbl BCé OCHOBHbIE BUAbl OTTEHOYHbIX LBETOOHOO3HAYEHUIN COrNACHO BbIBEAEHHOM
HamMn KnaccupumKkaumm. B TO Bpemsa Kak npu onucanHmm JloHaoHa 19 Beka aBTOpbI
MCNONb3YIOT TONbKO UBETOOOO3HAaYeHUA, YTOYHAKOWME OTTEHOK LUBETa C MOMOLULbIO
MOANPUNKATOPOB. ITO TOBOPMUT O TOM, YTO B COBPEMEHHOMN XYA0XKECTBEHHOW NNTEPATYpPE, B
pomaHax «Portobello» w «Capital» B 4aCTHOCTM aBTOPbl CTAPalOTCA APKO MNOKasaTb
OKPY’KatoLLY0 AeNCTBYIOLLMX INL, TOPOACKYHO Cpeay, TOro MecTa, rae OHU XUBYT, paboTatorT,
06LWatoTCa C CEMbEN UM APY3bAMU, OTAbIXAIOT, paccnabnatoTca u pa3sieKaroTcs.

Hanpumep:

3) One or two of them had painted whole sides of buildings with Caribbean festivals or
medieval ladies with unicorns and knights on gold-caparisoned white chargers. Bright
green and scarlet and acid yellow, orange and turquoise and, more than anything, a rich
violet (Rendell 2008: 132).




3HAYUTENbHYIO POSb B OMUCAHWM FTOPOACKOW cpeabl COBPEMEHHOro JIOHAOHA TaK)Ke Cbirpanu
cnoBocoyeTaHma mogenun «colour of..» / cocrtaBHble npunaratenoHole mogenn «N-coloured».
Hanpumep:

200 8(4)7 2 )He reclined on the raspberry-coloured chaise longue, admiring his surroundings. (Rendell

(5) But as Lance leant against the custard-coloured wall with its red-and-blue hieroglyphics
and stared upwards, he fancied he saw a movement behind the glass door. (Rendell 2008: 81 )q

(6) Hearings took place in the complex og court rooms, where the judges shared offices and
picked up their weekly paperwork, the whole building having the inconsistently decorated air and
too bright colors of underfunded public-sector work (Lanchester 2013: URL).

B Takux cnydasx mbl Habntogaem cpaBHEHME M OTOXKAECTBAEHME LIBETOBOIO Npu3Haka obpasa ¢
LLBETOBbIM MNPU3HAKOM JAeHoTaTa. B AaHHOM Tune uUBeToob603HAYeHM NPOABAAETCA aBTOPCKan
3aZlyMKa, a camMo LUBeToobO3HayeHue ABAAETCA WHAUMBUAYANbHO-aBTOPCKMM 0b6pa3oBaHMEM
(MaKeeHko 1998: 92).




OTANYMNTENBHOM YEepPTOU ONUCaHMA ropoacKon cpeabl JToHAoOHa 19-0ro Beka ABnAeTcs,
TO 4YTO aBTOpPaAMM WUCMOAb3YHOTCA A3blKOBble eAuHUUbI onpeaeneHHbIX J1eKCUKO-
cemaHTu4yeckux rpynn. Mbl Bblgennnan 67 Takux eauHuUL U pasaennnm nx Ha 4 rpynnoil:
«Mpak, TemHoTa» (43%); «YracaHue cBeTa/ uBeTa» (7%U$; «Mpasb» (39%); «BpemeHHble
nameHenma» (11%). CambiMn HaAMONHEHHbIMMU rp%/nnalv\m OKaszanucb «MpakK, TemHOTa»
n «lpasb», 4YTO co3aaeT peannuctuyHbim obpa3 JloHAoHa 19-oro BeKa, Kak
OAHOBPEMEHHO LEeHTpa 3KOHOMWMYECKOro WU MOoJUTUYEeCKOro pasBUTUA WU ropoaa, B
KOTOPOM MPOXKMBAET OFPOMHOE KOIM4ecTBo beaHbIX ntoaen.

B Yracauue ceeta/ ugeta W [pAsb  ® BpemeHHble n3meHeHus B Mpak, TeMmHoTa ®




Jlekcnueckme egmHuubl rpynnbl «Mpak,
TEMHOTa»  YYacCTBYIOT B  MPAMOM
OMMUCAHUM  OTCYTCTBMA KaK Camoro
cBeTa/uBeTa, TakK 7 CTeneHwu
OCBELUEHHOCTN, OTTEHKOB pPa3/INYHbIX
npeamMmeToB ropoacKon cpeabl JIoOHAOHa:
a dark room, a dark cell, a gloomy shop,
a gloomy workshop, a dark archway, a
dark and gloomy den, a dark parlour, a
dark corner, streets and houses in
gloom, a perfectly dark passage, a dark
end of the room, somber light, a grimy
cellar, murky buildings.

Cnepytouiemn no HAMNOJIHEHHOCTW
rpynnou asnsetca «[paAsb». B 3Ty rpynny
BOLWIAM CNOBa, NoAgpasymeBatoline, C
OAHOM CTOPOHbI YTO-TO, 4YTO MAYKaeT
UAN HapyllaeT 4YUCTOTYy ropoaa, a cC
apyrov CTOPOHDI, 4YTO-TO
6e3HpPaBCTBEHHOE WAN HEYecTHoe: da
narrow dirty street, a filthy kennel, a
dirtier place, muddy narrow streets, the
filthiest part of Little Saffron Hill, a very
filthy narrow street, a very dirty place, a
damp dirty room, dirty figures, filthy
shops, a dirty lane, dirt-discoloured
walls, greasy scum, the dirtiest
buildings, the filthiest locality, muddy
ditch, dirt-besmeared walls.




B rpynny «YracaHue cBeTa/uBeTa» BOL/IM JIEKCEMbI, NOAPA3YMEBAIOWME YMEHbLIEHME OCBELLEHHOCTU
UM UMetoLLMEe 3HAaYEHME HEACHOCTMU, TYCKNOCTK, OTCYTCTBMA APKOCTU Y npeameToB: dim, pale, dull.

K rpynne «BpemeHHble UW3MEHEeHMA» Mbl OTHECIN TaKue NeKCMYECKMe eauHULbl, KoTopble
XapaKTePU3YIOT TO, KaK M3MEHATCA 31eMeHTbl FopoAcKoi cpeabl J/loHAOHA B COCTOSHWM oA
BO34enCcTBMEM KaKnx-nnbo dakTopoB: rusty bars, a dusty clock, putrefying in its rottenness, rust and rot
in the cellars, weakened and rotted, rot and garbage, soot, dust, smoky.

MpuBeaém NpUMep ONMUCaHUA TYCKAOCTU rOPOACKOro nelsaska ¢ NoOMolLLblo onpeaeneHua dim rpynnol
«YracaHue cseTa/ ugeTa» 1 soot rpynnbl «BpemMeHHble U3MEHEHUAY:

(29) The young couple’s surroundings and lodgings were exactly as the illustrator Gustave Doré had
drawn on one of his horrified expeditions from Paris: a dim world of bricks and soot and screeching iron,
of huddled tenements, of tiny backyards with privy and clothes-boiler and washing-line, and everywhere
an air of damp and gritty stench, and even a rough-hewn rollicking hugger-mugger devil-may-care and
peculiarly London type of good cheer. (Winchester 1999: URL)

B gaHHom npumepe JloHAOH 19 Beka uyepe3 onpegeneHne dim B COBOKYMHOCTM C JIEKCUYECKOM
eanHuLen soot npeacrtaeT nepepn, YMTaTeNIeM KaK He TOJIbKO TYCKAbIM, CepbiM, TYMaHHbIN, HO W
6e3KM3HEeHHbIN, MOKPbITbIA CaXKel U KONOTblo, INLEHHbIA APKUX LLBETOB MUP.




Mbl MOXeM NPUNTU K 3aKJAKYEHUIO, YTO B UCCAeAYEMbIX POMaHaxX
Y. AukkeHca «Oliver Twist» n C. BuHyectepa «The Surgeon of the
Crowthorne» npwu onucaHmu JloHAOHa 19-0ro Beka B OTIM4YME OT
coBpemeHHOro JIoHAOHa KON0OpeMbl Pas3/IMYyHbIX CTPYKTYPHbIX BUAOB He
HaxXO4AT CBOE APKOE Bblpa*KeHMe, OA4HAKO, BCE TaKXKe MUrpatoT BaXKHYIO
PO/Ib MNPU CO34aHUM PEANUCTUYHOM KaPTUHbI TOPOAaA U CyXKaT CPeACTBOM
nepegaynm CcybbEKTUBHOrO BUAEHMA  AeucTBuTenbHoctM.  OpaHako,
atmocdepa ropoga nepenaetcd B OCHOBHOM C MOMOLLbID NEKCUYECKUX
€AVHUL,  NIeKCUKO-CeMaHTMYecKmnx  rpynn  «[pAsb», «BpemeHHble
n3meHeHus», « Mpak, TemHoTa» 1 «YracaHue ceeta/uBeTa».

Mpu onucaHuMM ropoacKoi cpeabl coBpemeHHoro JloHgoHa B
pomaHax P. PeHpenn «Portobello» wn [Ox.JlaHyecTtepa «Capital»
MCMONb3YIOTCA KOJIOPEMbI Pas3/IMYHbIX CTPYKTYPHbIX BWAOB. ABTOpbI
npuberatoT Kak K 04HOKOMMNOHEHTHbIM (OCHOBHbIM LBETOOH03HAYEHMAM
M OTTEHOYHbIM LBETOOOO3HAYEeHMAM, MepeaalolMm OTTEHOK LBeTa
aHaNIMTUYECKMU), TaK K U MHOTOKOMMOHEHTHbIM LBETOODO03HAYEHUAM
(oTTEeHOYHbIM UBETOOO03HaAYEHMAM C MoamudUKaTopammn, mogenn «colour
of» / «N-coloured» n o6o03HavawWMM cmewaHHble useTa). [JaHHble
LUBETO0603HaAYEeHMA MOTyT BbIMNOAHATL M pPasinyHble GYHKLMWU: Kak
OCHOBHYIO-HOMMHATUBHYIO, TaK W  KOCBEHHble-  3MOLMOHANbHO-
9KCMPECCUBHYO, CUMBOJIUYECKYIO.

MpoaHann3npoBaB HaMAeHHble HAaMW KOJ0PEeMbl, OMUCbIBatoLLME
COBpeMeHHbI JIOHOOH, Mbl YBUAENW, 4YTO B HacTosAllee BPemMs B
ycnosuax 6ypHoro pocta ropoaos, ypbaHW3auuu, BbICOKO Pa3BUTOro
obuwectBa, ntoan cTapatoTca nsberatb TEMHbIX TOHOB M OTTEHKOB. OHM
anoJIHAIOT CBOE NPOCTPAHCTBO OYMCTBOM KpPacCoOK, co34aBan NPUATHYHO
atmocoepy ansa paboTbl, oTabixa, y4ebbl unn passaedyeHunit. JJoHaoH 19
Ka, HAaNpPOTMUB, NPEeACTAET, KaK MPayHbIN U HEYIOTHbIA roposa, KOTOpPbIN
nomaet cyabbbl 1 rybuT cnabbix n 6e33aWMmTHbIX.
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